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Abstract. The goal of the study is to compare the reflection of Latvia’s and Russia’s transition
to the market economy in economic texts. The object of the research is Latvian and Russian
textbooks on economics (N = 61) of ‘three generations’ (1990s, 2000s and 2010s) in the Daugavpils
University library. The first such textbooks were published in 1993, and the last ones — in 2015.
Although the starting point of the analysis is the translation of Samuelson’s textbook (1964), which
is beyond the time scope of the research, this book is necessary for a deeper analysis of the textbooks
on economics. The research was conducted with the descriptive analysis and case study method
applied in the framework of the linguistic discourse analysis based on Weber’s methodology of
cultural determinism. The results of the research showed that in the 1990s, the economic discourse
of the USA was actively borrowed in Latvia and Russia; however, the business culture of the USA
differs significantly from the business culture of our countries. The linguistic discourse analysis
allowed to reveal the conceptual challenges of the contemporary economic science in Latvia and
Russia: despite as if the existence of some general economic theory, in reality even basic economic
processes are often explained in different conceptual systems depending on the beliefs of the
economic texts’ authors. Considering the social-economic transformations in the past thirty years
and earlier periods, the authors emphasize the special importance of critical thinking in the creation,
translation and perception of economic texts. This is especially important since there are no reasons
to believe that in the 1990s, the cultural component of the economic discourse of Latvia and Russia
changed significantly to the market-oriented. Today readers of economic texts have difficulties in
their critical assessment, especially of those texts whose authors use emotional terminology.

Key words: text; social-cultural context; economic discourse; economic texts; linguistic
discourse analysis; cultural determinism

The social-economic structure and economic science in Latvia and Russia
(both were parts of the same country — the Russian Empire until 1918 and the
USSR (1940-1990)) have moved from the discourse of the capitalist economy of

* © L. Mietule, V. Komarova, 1. Ostrovska, S. Ignatyevs, B. Heimanis, 2022
The article was submitted on 09.10.2021. The article was accepted on 17.12.2021.

168 COBPEMEHHOE OBIIECTBO: AKTYAJIbHBIE ITPOBJIEMBI U TIEPCITEKTUBBI PABBUTH S



Mietule I. et al. RUDN Journal of Sociology, 2022, 22 (1), 168—185

the late 19" — early 20™ centuries to the discourse of the planned socialist economy
of the mid-20™ century, then to the discourse of the transitional economy in the late
20™ century and finally to the discourse of the contemporary market economy in
the early 21% century. Accordingly, economic texts, including textbooks on
economics for the professional training, and economic terminology have changed.
The creation, translation and perception of economic texts are connected with the
social-economic processes in Latvia and Russia. Despite the fact that both Latvia
and Russia have followed the path of the market economy for thirty years, the
challenges of translation and use of the market terminology in the economic
discourse is still relevant. The State Language Center (Valsts valodas centrs) of
Latvia outlines the following main issues in translating terminology: the use of
synonymous terms, arbitrary expansion, narrowing or clarification of concepts,
influence of other languages on national terminology [39], in particular, “enormous
influence that English as the main lexical donor to other European languages have
in business and economics fields” [48].

The aim of this study is a comparative analysis of the social context of the
creation, translation and perception of textbooks on economics of the 1990s, 2000s
and 2010s. The object of the research is Latvian and Russian textbooks on
economics (N = 61) in the Daugavpils University library, with the exception of a
few translated books by Krugman and Piketty, which, although they are not
textbooks, are also included in the research because of their popularity and
applicability for teaching economists. The Daugavpils University library receives
textbooks on economics not only in Latvian and foreign languages, but also in
Russian — both through centralized purchases and within scientific or development
projects. According to the data provided by the director of the Daugavpils
University library, 22% of the books in the section ‘Economics’ are in Russian; the
Daugavpils University publishes scientific books in Russian.

The research was conducted with the following methods in the framework of
the linguistic discourse analysis based on Weber’s methodology of cultural
determinism: descriptive analysis [25; 60] — to study the social context of the
creation, translation and perception of Latvian and Russian textbooks on economics
of the 1990s, 2000s and 2010s; case study [7; 53] — to analyze the social context
of the Russian translation and perception of the classical market textbook on
economics by Samuelson.

The linguistic field of the economic discourse of several periods through which
Latvia and Russia have passed consists of many specific economic terms. For
example, one can mention such typical representers of the planned socialist
economy as ‘five-year plan’ (piecgade, namunemxa) [9; 33; 41], ‘cadrs’ (kadri,
kaopwt) [51] or ‘for-profit model’ (‘cost accounting’, ‘economic accountability’)
(saimnieciskais aprékins, xo3pacuem, xozaicmeennsiii pacuem) [1; 29; 51], and of
the market economy — ‘invisible hand’ (neredzama roka, nesuoumas pyxa) of
market [8; 54], first used by Smith in his classical works back in the 18™ century
and included in textbooks on economics.
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Over the last thirty years, in the post-Soviet space, economic texts have
fulfilled an ideational metafunction [21], which helps to show Latvian and Russian
readers the experience of the developed market economy (in general, the USA)
as unknown in the ‘Soviet economy’ [14]. Thus, in Latvia and Russia during
the transition from the planned economy to a market economy, economic texts are
a vivid example that “between the level of readers’ knowledge, which the author
of the source text expects, and the preliminary awareness of the target groups,
which the translator expects, there may be a noticeable difference” [61].
The methodological basis of this study is not a critical but rather an explanatory
assessment of economic texts — a normative-descriptive approach and the
linguistic discourse analysis [3; 6; 16; 25; 47; 61; 62].

We believe that to understand the specifics of the linguistic discourse analysis,
it is necessary to define ‘discourse’ in social sciences and in particular in linguistics.
“Discourse is the unity of the process of linguistic activity and its result, that is,
the text. Discourse includes text as an integral part. Text is a static object that arises
in the course of linguistic activity... The discourse, in addition to the text itself, also
includes the dynamic processes of its creation and understanding” [25]. Figure 1
presents our understanding of the essence of discourse, which also helps to separate
‘text’ and ‘discourse’. Thus, we focus on the creation, translation and perception of
Latvian and Russian textbooks on economics of three generations (1990s, 2000s
and 2010s) and on social processes that determine such a creation, translation and
perception, i.e., the linguistic features of the economic discourse [3] in the 1990s,
2000s and 2010s (Table 1).

DISCOURSE
TEXT - CONTEXT -
a static object, a result of social processes that determine the
the social (in linguistics creation, translation (adaptation)
language) activity and perception (analvsis) oftexts
Text (written or oral) Corpus of texts — Background Background
in linguistics or a collection of processes of social processes of social
‘social text’ (social texts that create reality that determine reality that
status, property, common meanings creation (synthesis) determine
political power, etc.) and translation perception
in social sciences (adaptation) of texts (analysis) of texts

Fig. 1. The essence of discourse in social sciences [based on: 25; 62]

“Usually discourse and text are opposed to each other using a number of criteria:
functionality/structurality, process/product, dynamics/statics and actuality/virtuality”
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[6]. We believe that, according to Van Dijk who identified two aspects of the
discourse analysis — textual and contextual [62], we can define discourse in
linguistics as a text in a context. Such a definition can be applied in any science, art
and other human activity, while the ‘text’ should be defined broader — as a product
of any human activity. For instance, in music, discourse is a piece of music (musical
text) in the context of the social reality it was created in (and/or perceived), in
painting — a piece of art (visual text) in the same type of context, in sociology —
a social status (social text) (1), in economics — a property (economic text), in the
industry — a car (technical text), etc.

Table 1

Structure of the research object: textbooks on economics of the 1990s, 2000s and 2010s

Indicators 1990s 2000s 2010s Total

Number of textbooks 27 22 12 61
—in Latvian 14 14 7 35
— in Russian 13 8 5 26
- translated 11 7 7 25
— original 16 15 5 36
- general 18 13 6 37
— specialized 9 9 6 24

Indeed, a research in any science or art will be much deeper and ‘qualitative’
if one investigates not only the text but also the context of its creation and
perception. Thus, the social status of an entrepreneur can be for the sociologist both
a social text and a discourse, depending on whether this status is considered in the
social-historical context of its acquisition, transformation and perception (e.g., from
the deviant status of the kulak in the Soviet period to the status of a driving force of
the economic development during the transition to the market economy) or only in
the perspective of its structural characteristics in the contemporary society (e.g., the
so-called ‘sociological portrait’ of the entrepreneur — income, education, etc.).
Text and context within the discourse influence each other, i.e., the text is created
and perceived within the context and at the same time affects the context; if the
context of the creation of the text and the context of its perception represent
different historical periods, then the text is a kind of a bridge between these periods,
and the past influences the present.

Within the contextual approach of the linguistic discourse analysis [16], it is
generally accepted that the text as a product of language activity is woven into
‘webs of significance’ — networks created by authors and addressees, society and
culture [11], in which it became possible and necessary for specific activities, in
particular, such are textbooks on economics. History is represented in the text and
its translations, since any statement (text) as a product of social activities is always
a part of social interactions and structures in a specific political and cultural-
historical situation [47]. Therefore, webs of significance can be defined as systems
of meanings that help people communicate with each other and the world [11].

The contextual level of the linguistic discourse analysis is based on the idea
that the text represents, reproduces, points to and names something — this is what

CONTEMPORARY SOCIETY: THE URGENT ISSUES AND PROSPECTS FOR DEVELOPMENT 171



Muemyne U. u op. Bectaux PYJIH. Cepust: Couunonorus. 2022. T. 22. Ne 1. C. 168-185

is commonly called the referent or denotatum and reveals the social relations of
communication and various cultural codes of the speech [47]. For instance, the
discourse analysis of the statements of scientists mainly in natural sciences [12]
revealed the relatively poor investigated aspects of scientific activities and social-
cultural, institutional, communicative and personal aspects of cognition. Van Dijk
developed a situational model of discourse analysis for communicative interactions
not as rigidly algorithmic but rather flexible strategic procedures [61]. Based on the
findings in the field of grammar, pragmatics of discourse and cognitive model of
communication, Van Dijk described the specific functions of language in the media
considering such social factors as opinions and attitudes of the speaker and listener,
their social status, ethnicity, and so on [62].

Weber’s cultural determinism is a useful methodological tool to implement the
contextual approach of the linguistic discourse analysis in the study of culture as a
system of meanings in the creation, translation and perception of textbooks on
economics. According to Weber, the basis of the social development is religion,
1.e., the sphere of public consciousness [64]. For Weber, religion is the result of the
doubling of the world; thus, he is close to Marxists in defining religion as a fantastic
reflection of those external forces that dominate in everyday life [59]. But the
explanations differ: “If for Marxists religion as a reflection of social and natural
reality does not play a primary role in the social process, then for Weber this role is
decisive, since religion is a system of values and meaning that motivates and justify
the behavior of people” [59].

To implement a comparative approach, we divided the time since the
beginning of the transition of Latvia and Russia to the market economy into three
periods — the 1990s, 2000s and 2010s, although the development of the economic
discourse rather was gradual, i.e., for instance, features of the 2000s had developed
already in the 1990s and, probably, even earlier. Nevertheless, in each of these
conditional periods, in the development of the economic discourse in the Latvian
and Russian spaces, we tried to find certain dominant characteristics of the social
context of the creation, translation and perception of economic texts.

The experimental period. In the early 1990s, undet the post-Soviet economy
transition to the ‘market rails’ (psinounsie penvcor) [13] (2), many economic terms
were borrowed from English (franchising, factoring, clearing, leasing, etc.) in
Latvian and Russian economic texts [10; 50] within the so-called ‘terminological
influx’ (mepmunonocuueckuii nomon) [26]. The realities which they defined were
either absent at that time (3) or were slowly developing [52]. During this period,
many Latvian and Russian textbooks on economics were published as experimental
editions [20; 40] in the framework of international projects [e.g., 27]. In general,
they were to “update the university education in economics and move it closer to
the world standards™ [27].

The 1990s were a controversial and interesting stage in the development of the
economic discourse in Latvia and Russia. In 1991, one of the leading Soviet
economists Shatalin described the economic situation in the country at that time as
“an economic crisis and a complete deficit at the wholesale and consumer markets”
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[13]. Therefore, economic texts of the period declared that: (1) An urgent need for
the transition to the market economy determined the development of various market
conceptions. The very idea of the market was discussed not only by specialists,
parliamentarians and scientists but penetrated into the public consciousness as
directly affecting the vital interests of all people [13]; (2) There are cases in history
when literally one word becomes a symbol of the era as absorbing the most complex
concepts of the whole world. For instance, the Russian word perestroika lost its
original, narrow practical meaning and became a universal symbol of the desire to
reorganize social relations [34].

The 1990s are also called the period of the market romanticism due to the idea
that all aspects of the social-economic life can be built on market principles —
personal interests, private property, competition, profit, etc. However, sociological
surveys in the city of Daugavpils, conducted in the 1990s by the Laboratory of
Sociological Research of the Daugavpils Pedagogical University [31], showed that
estimates of the transition to the market economy differed (Fig. 2).

December 1990, December 1991, January 1993.  October 1993. April 1994, November 1994,  April 1996.
n=1952 n=1241 n=3515 n=>515 n=515 n=>515 n=>526

mFully agree mPartly agree m Difficult to say mPartly disagree mFully disagree

Fig. 2. “Do you agree that the transition to the market economy will help our society
overcome the crisis and ensure a normal life?” (%, 1990-1996) [31]

The analysis of the content of economic texts published in the 1990s also
proves that there was no unconditional acceptance of the market in the economic
discourse, e.g., the Latvian economist Bikse considered this period as “the transition
from the command economy to the mixed economy” [4]. The authors of the manual
“for business leaders, officials of planning agencies, teachers and students,
researchers” Vid and Ivanov named their book New Philosophy of Planning (1990),
in which they interpret in a very peculiar way the nature of the relationships between
plans and market: “The most decisive expansion of the sphere of the commodity-
money relations and the boundaries of economic independence of the main unit of
production — the enterprise — not only does not weaken, but, on the contrary,
strengthens the role of central planning. It is this dialectical understanding of
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changes in the forms and methods of the planned economic management that
determines new approaches to planning, which are fully expected to be
implemented in the thirteenth 5-year plan™ [63].

The term ‘legal economy’ (npasosas skonomuxa), first used by Gorbachev
at the First Congress of the People’s Deputies of the USSR [34], was defined in
the economic texts of that time as follows: “The establishment of clear legal
norms determining the economic sovereignty of the producer and the consumer
is the foundation for democratization of economic life, ensuring the right to
choose economic partners, the areas of application of earned funds, and the range
of products and services consumed. All this can be achieved only through the
development of the socialist market. Humanity has not developed another
mechanism for democratization of the economic life. We must master this
experience in full and use it to increase the effectiveness of the socialist
economy” [34].

The textbook on economics with a fashionable market title Economics: Theory
and Practice (1993) provided a “detailed and systematic presentation of the basics
of business” [24]. And there were no longer claims to contribute to improving the
effectiveness of the socialist economy. The textbook was intended for entrepreneurs
and businessmen living in the country that had chosen the market path of the
economic development.

Thus, the social context of the creation, translation and perception of textbooks
on economics at the very beginning of the transition of Latvia and Russia to the
market economy was very contradictory. This was reflected in textbooks on
economics — in particular, in linguistic representations of both planned and market
economies, and in the intricate ‘Soviet-market’ linguistic constructions, for instance,
‘propaganders for the sale of goods at the enterprise’ (nponacanoucmet no covimy
mogapos Ha npeonpusmuu) [24].

In the universities of Latvia, Russian translations of textbooks on economics
by McConnell and Brew or Samuelson were dominant during this period, and there
were practically no other market textbooks in Russian, and even in Latvian. By the
mid-1990s, they were supplemented by the Latvian textbooks on economics, which
began to be published by local economists or translated into Latvian in the
framework of international projects.

Relatively mature period (2000s). The next period representing the social
context of the creation, translation and perception of Latvian and Russian textbooks
on economics started with the world financial crisis of 1997-1998, which especially
affected the countries of Southeast Asia and Russia [2] (the so-called ‘default of
1998°). This crisis had some sobering cold shower effect for the economic discourse
of the Latvian and Russian spaces: “The reformers argued that price liberalization
would create a market that would begin to regulate the entire economy and its
development. But inflation has become like a fabulous genie that was released from
the bottle, and it caused a lot of troubles” [5]. As Pokornyak, the CEO of one of the
Russian companies, said: “the default killed a certain market romanticism in me.
Today I evaluate many things in a different way” [37].
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In one of the forewords to textbooks on economics of the 2000s, it is argued
that “emerging economies such as China, India and Russia — the three giants that
have recently focused on central planning — need a solid understanding of the
institutions of the market economy. Only in this case they can reach the standard of
living of the developed countries” [46]. During this period, new editions of
American classic textbooks on economics [30; 46] were translated into Russian and
provided “a clear, accurate and as interesting as possible presentation of basics of
the modern economic theory”, including both “imperishable truths of economics”
and “political problems of the new century” [46]. Thus, the dominant framework of
the 2000s was the relative market enlightenment of the economic discourse. This
was in contrast to the experimental period of the creation, translation and perception
of market textbooks on economics of the 1990s, when the meaning of economic
terms and texts depended on the completely Soviet consciousness of their creators
and translators.

During this period, the universities of Latvia which had sufficiently adapted to
the new social-economic reality, had a fairly large number of Latvian textbooks on
economics. These were textbooks both by Latvian economists and translations into
Latvian from English, German and even Norwegian. Nevertheless, the classic
textbooks by McConnell, Brew and Samuelson (co-authored with Nordhaus)
continued to be the most popular and basic textbooks on economics for the Russian-
speaking students. Although, for example, the Daugavpils University library had
textbooks on economics also by other Western authors — Mankiw, Brigham,
Krugman and Obstfeld — in Russian together with the textbooks by Russian
authors — Borisov, Fomichev, Bakanov and Sheremet, the textbooks that won their
positions in the first half of the 1990s were still the most popular.

Critical period (2010s). This period started with the global financial crisis of
2008 which had enormous negative consequences for the whole world including
Latvia. This crisis had an even stronger cold shower effect for the economic
discourse of the Latvian and Russian spaces and lead to the textbooks on economics
with such typical phrases as ‘in search of another economy’, ‘failure of ‘inflated’
capitalism’, ‘alternative development paths’, “‘sick blood’ of the economy’ [36].
Economists of the post-Soviet social-economic space started talking about the
special importance of the cultural context: “The fail shows that cultural roots are
weak or unsuitable for the prevailing economic relations” [36].

The period of the 2010s is characterized by a sharp decline in the number of
textbooks on economics — their place sometimes was taken by economic texts
analyzing the economy and discussing various options for overcoming the crisis
(which has become an almost constant characteristics of every period under study),
for instance, the Latvian translation of the book by the famous American economist
Krugman The Return of the Depressive Economy and the 2008 Crisis (2010),
Latvian and Russian translations of the fundamental work of the French economist
Piketty Le Capital au XXI¢ Siecle (2015). Textbooks on economics become more
analytical and less elementary, one can even find justified calls for the return of the
use of the old economic terminology: “I prefer the concept ‘political economy’,
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which may sound a little old-fashioned, but has the virtue of reflecting the only
acceptable feature of economics within the social sciences, which is its political,
normative and moral dimension” [35].

Moreover, over the past few years, electronic copies of the famous Stalinist
textbook on political economy [33] have appeared in the Runet, in which the
quintessence of the Soviet economic thought of the 1930s, 1940s and early 1950s
is presented. The Russian Information portal of supporters of the referendum on the
responsibility of the authorities to the people informs: “A lot of time has passed,
and now the generation that did not live under Stalin and barely remember the
USSR began to increasingly turn to the experience of those who built the first
socialist society in history. ... Read this book. Learn from this tutorial” [22].

Thus, the recent period of the creation, translation and perception of textbooks
on economics can be characterized as absolutely pluralistic: today in the Latvian
and Russian economic discourses, textbooks on economics represent both classical
economic science and the pre-revolutionary, Stalinist, socialist, capitalist, etc.,
although the curricula of the universities in both Latvia and Russia are now
dominated by classical market textbooks on economics. Furthermore, future
economists are less likely to go to the library (also due to the covid-19 pandemic)
and more often download textbooks on economics from the Internet, choosing from
a variety of options in Latvian, Russian or English.

In Latvia, there is an interesting example of the translation of two editions of
the textbook on economics not from English (which is traditional for Latvian and
Russian economists), but from Norwegian. In this textbook, there are many types
of production costs which are not mentioned in other textbooks on economics (e.g.,
progressively variable costs, proportionally variable, regressively variable, hopping
fixed and differential) [17]. The main author, the Norwegian economist Hofs,
taught for several years at the Faculty of Engineering Economics of the Riga
Technical University and enriched the Latvian economic discourse with a piece of
the Norwegian economic discourse in the form of two economic texts representing
the specifics of the Norwegian economic culture and business practices. We believe
that such an experience of translating economic texts from different languages (e.g.,
Chinese, Swedish, Korean, and others) will enrich Latvian and Russian economic
discourses with a completely new economic culture and business practices.

Now we will illustrate the cultural context of the USA economic discourse in
comparison with the cultural context of the economic discourse of the ‘recipient’
countries — Latvia and Russia. Since culture is the most inert element of the society
[19], the cultural component measured for many countries within the famous
project (related mainly to the business culture) by the Dutch scientist Hofstede, can
be considered a constant of the social context of the creation, translation and
perception of textbooks on economics in the 30-year period under study. The Figure
3 shows a graphical comparison of the cultures of three countries — Latvia, Russia
and the USA — according to Hofstede’s six cultural dimensions [19]. Thus, the
culture of the USA significantly differs from the culture of Latvia and Russia in all
six dimensions. According to Hofstede, “national culture cannot be changed, but
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you should understand and respect it” [19]. Cultures of Latvia and Russia are also
quite different, first of all, in terms of power distance (much higher in Russia),
individualism (much higher in Latvia) and uncertainty avoidance (much higher in

Russia).
93 91 95
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Fig. 3. Comparison of the culture of Latvia, Russia and the USA
according to G. Hofstede’s six cultural dimensions [based on 20]

The most noteworthy thing in the cultural aspect of the creation, translation
and perception of textbooks on economics is that both Latvia and Russia (unlike the
USA) have a fairly high score for cultural flexibility (5 cultural dimension), i.e.,
the culture of the Latvian and Russian spaces “is of a pragmatic nature. In pragmatic
societies, people believe that truth is very much dependent on situation, context and
time. They demonstrate the ability to easily adapt traditions to changing conditions”
[20]. Nevertheless, as Hofstede and his followers [18] stress, such an acclimation
of the webs of significance [11] of an ‘alien’ culture is largely formal, superficial
and ostentatious. For example, in the following quote from the translation of the
textbook by two American economists — Heilbroner and Thurow [15], the cultural
context of the translator as representing a different social context from the Soviet
life is manifested: “g ycrosusix konxkypenyuu gupma... umobwvi 8vlicumsb, cKopee
0yoem ckyneposunuyams’ — “in a competitive environment, the company... in
order to survive, will rather be stingy’ (the word ‘ckyneposuinuuams’is not the only
translation option for the word ‘stingy’, but the translator chose this particular word
with a clearly negative connotation) — “u uckame 00ny moavko vicody” — and
“look for only profit” (this also reveals a latent rejection by the Soviet person of
commodity-money relations distinctive for the market) [15].

Thus, based on the results of the analysis, the following general conclusions
can be made on the cultural aspect of the creation, translation and perception of
Western textbooks on economics in the Latvian and Russian spaces, which
practically coincide with the conclusions of Weber [64]: (1) Western industrial
civilization is unique; (2) capitalism, the development of which is determined
mainly by social-cultural factors, is endogenous to the West and is the result of an
exclusively Western path of development; (3) the modernization of the East is at
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least hampered. However, capitalism as a type of social actions for Weber is not equal
to capitalism as a mode of production that forms the basis of the industrial society.
Capitalism happened in almost all societies, on the basis of all religions, including
Eastern, but it could only develop towards the typical capitalism in Western Europe
and the USA. That is, “capitalist activity is possible in any society, however,
according to Weber, in order to become the fundamental essence of society, it needs
spiritual legitimation, while Marx spoke of economic necessity” [59].

Case study of the Russian translation and perception of the classical textbook
on economics by Samuelson which first appeared in the USA in 1948, and in the
Russian space in 1964 (when Latvia was a part of the USSR and Russian-speaking
space), almost 30 years before the transition of Russia (and Latvia) to the market
economy. This fact was a big surprise for us, since it raised the question on the
necessity and possibility of translating into Russian of “the most widespread
bourgeois textbook on political economy in the capitalist world”, according to the
Introduction of 12 pages of the devastating text which preceded the translation of
the 5" edition of this classical textbook in 1964 with the mark “for scientific
libraries” (the library of the then Daugavpils State Pedagogical Institute, today the
Daugavpils University). The Academician Arzumanyan explained the need to
translate this ‘bourgeois’ textbook into Russian: “In this work, Samuelson appears
not as the head of any school or scientific direction, but as a systematizer of the
contemporary political and economic views of bourgeois ideologists. According to
him, 90% of the economists of the ‘Western world’ agree with the provisions
included in the textbook. This is the ‘value’ of the book... The translation of the
book, in which the theoretical baggage of our ideological enemy is presented in
sufficient detail, provides full-scale material for its criticism from the standpoint of
creative Marxism-Leninism” [42]. Thus, the market terminology and market
textbook on economics appeared in the special access space of the economic
discourse in Latvia and Russia long before the beginning of their transition to the
market — as ‘a whipping boy’ in the narrow academic community.

Samuelson assessed the fact of the first 1964 Russian translation of his
textbook in his “Reflections on the 46" birthday of the classic textbook on
economics” (1997): “Even in the former Soviet Union, this Trojan horse was
translated into Russian, thus contributing to the fall of the command economy,
ineffectively managed by a totalitarian bureaucratic apparatus” [45]. Here the
economic discourse is most closely intertwined with the political one, leaving open
the question of how the 1964 Russian translation of Samuelson’s textbook was
perceived.

The next analyzed edition was a two-volume textbook on economics by
Samuelson, which was published in Russia after the collapse of the USSR with
absolutely no comment (there was no introductory article, no afterword) [43; 44].
In fact, it was the same 1964 translation published ‘with minor reductions’.
However, at least five last chapters, which we did not find in the 1964 textbook,
were removed: on racial and gender differences; quality of life — poverty and
inequality, ecology and growth, love and justice; full employment and the price of
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stability in the mixed economy; the wind of change; the evolution of economic
doctrines; and alternative economic systems. Just a quote from these removed
chapters explains the reason for such ‘minor reductions’ in 1964, even in the
edition with the mark ‘for scientific libraries’: “It is obvious that the Soviet Union
will not soon (and even then hardly) surpass our actual GNP. As for the level of
well-being per capita, this is unlikely to happen at all” [44]. Such statements
opposed the Soviet economic discourse presented in the Afterword by Professor
Kudryavtsev for the first 1964 Russian translation of the fifth edition of the classic
textbook: “The growth rates of production in the United States, as you know, are
much lower than in the USSR and other socialist countries” [42], and in the
Introduction about “the historical inevitability of the death of capitalism...
American working people sooner or later, but inevitably will raise the banner of
true freedom and brotherhood — the banner of socialism!” [42].

Thus, the first (since 1990) translation into Russian of Samuelson’s textbook
was the translation of its 15" edition published in 1997 (co-authored with
Nordhaus). This textbook, in contrast to the 1994 edition without comments by
Russian economists, presented an enthusiastic “Foreword to the Russian edition”
written by Russian economists [45]. In 2009, the last available Russian translation
of Samuelson’s classic textbook was published as the translation of its 18%
English edition.

The comparison of the comments of Soviet/Russian economists to the Russian
editions of this classic textbook is presented in Table 2. These comments allow to
follow the formation of the market economic discourse in the Russian space: (1) an
absolutely negative perception (and at the same time translation into Russian) of
the “bourgeois economic theory of capitalist countries™; (2) a tacit shock from the
fact that this particular “bourgeois textbook” becomes one of the leading economic
texts for educating economists in the Russian space of the 1990s; (3) market
romanticism and idealization of this textbook; (4) the golden mean of applied
attitudes to this textbook, devoid of both derogatory and enthusiastic emotions.

In the Russian translations of Samuelson’s textbook in the 1990s (in fact, a 1964
translation), there are the following unusual terms for the contemporary Russian
economic discourse: ‘economic formation’ (sxonomuueckas gpopmayus), ‘business
enterprises’ (denosvie npeonpusmust), ‘smallest enterprises’ (mervuativiue npeonpu-
amus), ‘work relationships’ (mpyoossie omnowenus), ‘speculation economy’ (3xo-
Homuxa cnekyrsayuu) [44], ‘appointed market prices’ (nasnauaemvie pviHOUHBIE
yensvt) [51], ‘means of production (land and capital)’ (cpedcmea npouzeoocmea
(zemns u kanuman)), ‘productive forces of the market’ (npouzsooumenvnuvie cunv
poinka) [45]. Such terms are no longer found in the 2009 Russian translation of the
textbook by Samuelson and Nordhaus, for these terms do not reflect the cultural
background of the Soviet and post-Soviet translators, which influenced the translation
of the market terminology as completely new to them in the 1990s (and even more
so in the 1960s). Furthermore, the linguistic discourse analysis identified some
emotional softening of the Russian economic discourse: from ‘warring schools in
macroeconomics’ (8padicoyrowue wKkonvl 6 makposkonomuxe) [45] to ‘competing
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macroeconomic schools’ (conepruuarowue maxposxonomuueckue wikoavl) [46] in
the Russian translations of Samuelson’s textbook.

Table 2

Comments of Soviet/Russian economists on the Russian editions of the textbook by Samuelson

Year Comments

Samuelson’s textbook is a convincing and substantive confirmation of the position of
the Program of the CPSU that bourgeois teachings and schools did not stand up to
historical verification. They cannot give a scientific answer to the questions put forward
by life. The bourgeoisie is no longer in a position to put forward ideas that could
captivate the masses. More and more people in capitalist countries are denying the
bourgeois worldview. Bourgeois political ideology preached the dogma of the eternity
and inviolability of capitalism. How many papers have been written to prove that
capitalism is the only possible mode of production. How many poisoned arrows were
shot to Marxism which proclaimed that capitalism is a historically transient system and
socialism will inevitably replace it [42].

1964

1994a

1994b’ No comments from Russian economists.

This book is a synthesis of high science and high art of expressing thought. Therefore,
we publish the book without any cuts and abbreviations in order to give readers the
opportunity to fully appreciate not only clear logic and the highest scientific level, but
also the elegance of the authors’ style. Each textbook is designed for certain readers,
and it would be logical to address the introductory textbook to those who are starting
their way in economics. However, we are convinced that not only those uninitiated in the
mysteries of economic science, but also wise readers will benefit and enjoy reading, for
the beauty of scientific thought will always attract true connoisseurs [45].

The Economics of Samuelson and Nordhaus is a classic textbook on the economic
theory, which has not lost its relevance for fifty years. This book is used by thousands
of students in different countries to study economics. After reading this book, the
reader will understand the complex mechanism of the contemporary economy, learn
the basics of the economic theory and the latest trends in the development of the
economic thought. The book is intended for students and teachers of economic
faculties, and for any thoughtful reader interested in global trends of the world
economy and politics [46].

1997

2009

As Samuelson noted in the Foreword to his textbooks, thereby contributing to
our linguistic discourse analysis: “In the social sciences one should especially
beware of the ‘tyranny of words’... Words can turn out to be treacherous also
because we are not indifferent to them. Thus, a person who approves a government
program to accelerate economic growth may call it ‘reasonable planning’, while a
person who dislikes this program will describe it as ‘totalitarian bureaucratic
regulation’. Who can demur at the first and who can agree with the second? You do
not need to be an expert in semantics — the science of the semantic meaning of
language — to understand that scientific discussion requires avoiding, as much as
possible, such emotional terminology” [43].

It is interesting that with the scientific heritage of Weber, the founder of the
concept of cultural determinism in the social development, a metamorphosis similar
to the classical textbook by Samuelson took place in the Soviet and post-Soviet
cultural spaces. This is typical for all cases of science politicization [59]. From the
oppositional thinker banned during the ideological domination of Marxism-
Leninism, in post-reform Russia Weber became an opposite — the ideologist for
theorists of the Russian path of development. By criticizing the views of Weber,
the Soviet social science pointed to its opposite — to Marxism, spoke of the
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incompatibility of two ideas (idealism and materialism) in the interpretation of the
social. Today, there are attempts to literally merge the theory of Weber with the
theory of Marx, leveling out methodological differences that are rather mutually
exclusive than complementary, regardless of the social-economic and political
situation: “It is impossible to merge two positions, to present one as an addition to
the other... since Weber created his theory precisely as an alternative to Marxism.
In his writings, he literally polemicizes with Marx, opposing his economic
determinism with sociology of religion” [59].

The analysis of the social context of the creation, translation and perception of
Latvian and Russian textbooks on economics of the 1990s, 2000s and 2010s revealed
the conceptual problem of the economic science in the Latvian and especially Russian
spaces: despite the demonstration of the existence of some general economic theory
[4; 5], even such universal economic processes as production and distribution are
often explained in different systems of references depending on the beliefs of the
textbook author(s). In particular, such a fairly contemporary textbook as Economic
Geography and Regional Studies [28] is written in an absolutely Marxist
language/terminology, which proves that “translation studies are able to discern
social asymmetries behind linguistic ones” [38].

We agree with the statement of the American economists Heilbroner and
Thurow, consistent with Weber’s methodology of cultural determinism: “The real
challenge of our time lies not in economic problems, but in the political and moral
values that are always present in our economic behavior. Economics is the language
we use when talking about the functioning and capabilities of our system, but it is
not at all the language in which we discuss the value of the system itself or decide
which elements should be preserved and which ones should be changed. Politics
and morality — our collective will and our personal value systems — remain the
foundation of society” [15].

* k%

Given the social-economic metamorphoses both over the past 30 years and in
earlier periods, we emphasize the special importance of critical thinking in the
creation, translation and perception of textbooks on economics, because there are
no reasons to believe that the today’s economic discourse of the Latvian and
Russian spaces suddenly lost its ideological background which has existed for
decades. The current social context with its ideologies is also shaping the economic
discourse at which we, perhaps, in the future will look at with the same
bewilderment as we look at the economic discourse of the 1960s today. We have to
critically assess any textbook (especially with emotional terminology) without
taking for gospel everything written on economics. The linguistic discourse analysis
revealed a certain formality and superficiality of assimilation of the webs of
significance that is unusual for the Latvian and Russian economic discourses. We
believe that the study of the social context of creation, translation and perception of
textbooks on economics can be useful and interesting for other countries, especially
for the countries of Central and Eastern Europe, which, like Latvia and Russia, have
experience of the socialist economy and of the transition to the market.
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Notes

Thus, the structural-factor operationalization in the sociological research involves a ‘separation’
of the ‘social text’ (structure) from its context (external and internal factors).

‘Market rails’ is a widespread metaphor in the Russian economic discourse [13]. In the Latvian
economic discourse, it did not become widespread, and the ‘transition to the market economy’
(pareja uz tirgus ekonomiku) is usually used [49].

For instance, books on the Russian labor market were published already in the early 1990s [32],
although the national labor market did not exist.
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(1990-x, 2000-x u 2010-x rog0B), UMeroIIHecs B OnOIUOTeKe J[ayraBMUICCKOr0 YHHBEPCUTETA.
IlepBoe U3 paccMaTpuBaeMbIX H3JaHM BBHIILIO B CBET B 1993 rojay, HECKOIBKO MOCIEIHUX —
B 2015 romy. B kauecTBe OTIpaBHOM TOYKM aHanIHW3a B3ST HepeBOAHON yueOHMK CaMmyaibcoHa
1964 rona, BEIXOAAIIMIT 32 BpeMEHHBIE paMKH HCCIIEI0BaHUs, HO HEOOXOANMEBIH A OoJee riry-
6oKoro aHanmM3a yueOHNKOB SKOHOMUKH. MccneroBanne MpoBeAEHO ¢ MTOMOIIBI0 METOI0B OIHCaA-
TEJIBHOTO aHaJM3a M KeHC-CTaau B paMKaX JMHTBUCTHYECKOTO JTUCKYPCHBHOTO aHAJM3a, OMUpa-
IOLIErocsl Ha METOJIOJIOTHIO KYJIBTYpHOTO eTepMuHn3Ma Bebepa. PesynbraTsl nccinepoBanus no-
ka3anu, 910 B 1990-e roasl 3xonomuueckuil quckypc CIIIA Haganm akTUBHO 3aUMCTBOBAThCS B
JlatBum u Poccun, Ho nenoBast kyneTypa CoennHeHHBIX I1ITaToB CylecTBEHHO OTIHMYAaeTCa OT
JATBUHCKOM U poccuiickoi. JIMHrBUCTHYECKUI TUCKYPCUBHBIN aHaJIN3 MO3BOJINI BBISIBUTH KOH-
LEeNnTyalbHYI0 Po0JieMy COBpPEeMEHHOM SKOHOMHYeCcKor Hayku B JlaTBuu 1 Poccuu: HecMoTpst Ha
AKOOBI CYIIIECTBOBAHHE HEKOEH O0IIeH IJKOHOMHUYECKON TEOPHH, B IEHCTBUTEIFHOCTH JAaxe 0a3o-
BbIE PKOHOMUYECKHE MPOLECCHI YaCTO OOBACHSAIOTCS B Pa3HBIX CHCTEMaX KOOPIMHAT — B 3aBU-
CHUMOCTH OT yOeXIeHHH aBTOPAOB 3KOHOMHUYECKHUX TeKCTOB. [[puHNMas BO BHUMaHHE OIBIT CO-
LUAIBHO-?)KOHOMHYECKHX TPaHC(HOpMannii MOCIeIHUX TPUALATH JIET U 00Jiee paHHUX NTEPHO/IOB,
aBTOPHI MOYEPKUBAIOT 0COOYIO Ba)KHOCTh KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS TIPH CO3aHUH, IEPEBOJIE U
OLIEHKE COBPEMEHHBIX SKOHOMHUYECKUX TEKCTOB. DTO OCOOEHHO Ba)KHO, ITOCKOJBbKY HET OCHOBa-
HUI nosarathb, 4To B 1990-e rosel KylbTypHas COCTaBIIAIOMIas 3KOHOMUYECKOro auckypca Jlat-
BUM U Poccuu cyliecTBEHHO M3MEHWIACh B HAIMIPABJICHUU PHIHOYHOM opueHTanuu. [lepea coBpe-
MEHHBIMH YNTATEISIMA SKOHOMHUECKUX TEKCTOB CTOMT HEINPOCTas 3a/1a4a KPUTHUECKOH OLICHKH
MIPOYUTAHHOTO — OCOOCHHO B TEX CIIydasiX, KOTAa aBTOPbI TEKCTOB AKTUBHO UCIIOIB3YIOT 3MOLIHU-
OHAJIBHYIO TEPMHUHOJIOTHIO.

KaioueBble cioBa: TCKCT, COLII/IOKyJ'II)TypH]:Jﬁ KOHTCKCT, 9KOHOMUYECKUH JUCKYPC; SKOHO-
MHYCCKUEC TCKCThI, JIMHTBUCTUYECCKUI ,HHCKprHBHLIﬁ aHaJIn3; KyJ'ILTypHBIﬁ JACTCPMUHU3M



